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{0>ДОГОВIР ПРО ВIДКРИТТЯ РАХУНКУ<}0{>CONTRACT FOR OPENING A<0}
{0>У ЦIННИХ ПАПЕРАХ  <}0{>SECURITIES ACCOUNT<0}
                                                                                                    {0>№ ____________ - Д / ДФ<}0{>№ ____________ - Д / ДФ<0}
{0>м. Донецьк                                                                          ____________________ 2010 р. <}0{>Donetsk                                                                          ____________________ 2010<0}
{0>_______________________________________________ (далi - Депонент), з одного боку, та <}0{>_______________________________________________ (‘the Depositor’), on the one hand, and<0}
{0>Закрите акціонерне товариство "Альтера Фінанс", що здiйснює  дiяльнiсть на  підставі Ліцензії на здійснення професійної діяльності на фондовому ринку – депозитарної діяльності зберігача цінних паперів серія АВ №189629, виданої Державною комісією з цінних паперів та фондового ринку 13 вересня 2006 року, в особі Донецької філії ЗАТ “Альтера Фінанс” (далі – Зберігач), в особі Директора Донецької філії ЗАТ «Альтера Фінанс» Мануленко Олени Жоржевни, яка діє на підставі  Генеральної довіреності № 17/31-12 від 31.12.09р. та Положення про Філію, з iншого боку, <}0{>Closed joint-stock company Altera Finance, operating on the basis of the License for professional activity in the stock market- depositary activities of a securities custodian АВ №189629, issued by the State Commission for Securities and Stock Market (DKCPFR) on Sep 13, 2006, represented by Donetsk affiliate of CJSC Altera Finance (‘the Custodian’), represented by the Director of the Donetsk affiliate of CJSC Altera Finance, Olena Zhorzhevna Manuylenko, acting on the basis of the General power of attorney  № 17/31-12 of Dec 31, 2009, and the Affiliate regulation, on the other hand, <0}
{0>уклали цей Договiр про наступне:<}0{>have concluded the present Contract on the following:<0}
a. {0>ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ<}0{>SCOPE OF THE CONTRACT<0}
1.1. {0>Депонент  доручає,  а  Зберiгач зобов'язується надавати Депоненту  послуги  щодо  вiдкриття  та  ведення  рахунку у цiнних паперах,    зберiгання    належних   Депоненту   цiнних   паперiв, обслуговування  операцiй  за  цим  рахунком,  отримання доходiв за цiнними   паперами   на  викладених  нижче  умовах  вiдповiдно  до Положення   про  депозитарну  дiяльнiсть,  затвердженого  рiшенням Державної  комiсiї  з  цiнних  паперiв  та  фондового ринку вiд 17 жовтня  2006  року N 999, внутрiшнього Положення Зберiгача, чинного законодавства України та на пiдставi розпоряджень Депонента.<}0{>The Depositor commissions and the Custodian undertakes to provide to the Depositor the services of opening and maintaining a securities account, safekeeping the securities belonging to the Depositor, servicing the transactions for this account, collecting income from the securities on the terms provided herein in accordance with the Regulation on depository activities passed by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on Oct 17, 2006, decision #999, the internal Regulation of the Custodian, current laws of Ukraine, and on the basis of the Depositor’s instructions.<0}
b. {0>ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРIН<}0{>RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES<0}
2.1. {0>Зберігач зобов'язаний:<}0{>The Custodian shall:<0}
a. {0>а)  вiдкрити  Депоненту рахунок у цiнних паперах протягом  5 (п'яти) робочих днiв пiсля подання Депонентом документiв, яких вимагає чинне законодавство України, та сплати послуг Зберігача щодо відкриття рахунку у  цінних паперах;<}0{>open for the Depositor a securities account within 5 (five) business days of the submission by the Depositor of the documents required under the current laws of Ukraine and of the payment of the Custodian’s fee for opening the securities account;<0}
b. {0>б)  здiйснювати зберiгання та облiк цiнних паперiв Депонента, що зберiгаються у Зберiгача;<}0{>provide safekeeping and tracking of the Depositor’s securities being held by the Custodian;<0}
c. {0>в)  здiйснювати  ведення  рахунку  у  цiнних  паперах  шляхом виконання  операцiй  згiдно  з  порядком,  у  термiн, обумовлений внутрiшнiми нормативними актами Зберiгача, якщо порядок виконання операцiй не суперечить чинному законодавству України;<}0{>maintain the securities account by performing transactions according to the procedure and terms stipulated in the Custodian’s internal regulations, provided this procedure does not contravene the current laws of Ukraine;<0}
d. {0>г)  один  раз на рiк  без запиту Депонента звітувати перед ним без стягнення плати;<}0{>once a year, without the Depositor’s request, provide him with a report free of charge; <0}
e. {0>ґ) за запитом Депонента - готувати та передавати йому:<}0{>on the Depositor’s request, draw up and submit to him:<0}
{0>- виписку про стан рахунку у цiнних паперах;<}0{>- a securities account statement;<0}
{0>- виписку про операцiї на рахунку у цiнних паперах Депонента за термін не більше 1(одного) року;<}0{>- a securities account transactions statement for the term of 1 (one) year maximum;<0}
{0>- інші виписки та /або інформаційні довідки у продовж 3(трьох) робочих днів;<}0{>- other statements and/or informational reports within 3 (three) banking days;<0}
f. {0>д) перiодично готувати та передавати Депоненту:<}0{>from time to time, draw up and submit to the Depositor:<0}
{0>- у термін щомісячно  -  виписку про стан рахунку у цiнних  паперах ;<}80{>- monthly  - a securities account statement;<0}
{0>- у термін щомісячно - виписку про операції на рахунку у цінних паперах Депонента за звітний місяць (у разі здійснення операцій у звітному місяці);<}0{>monthly – a securities account transactions statement for the month in question (in case of any transactions in the month in question);<0}
{0>у термін  1 раз на  рік  виписку по операціях на рахунку  у цінних паперах Депонента за   період <}0{>yearly  - a securities account transactions statement for the term of <0}
{0>12 місяців                             ;<}0{>12 months;<0}
{0>(кількість днів (місяців, кварталів або інше))<}0{>(number of days (months, quarters etc.))<0}
g. {0>е)  у  випадку  отримання  вiд Депозитарію, реєстроутримувача або    Емiтента    iнформацiї   стосовно   цiнних   паперiв,   якi облiковуються  на рахунку Депонента у цiнних паперах у Зберігача, - передавати вiдповiдну  iнформацiю  Депоненту, за його запитом, у  термiн  не  пiзнiш  нiж  5  (п'яти) робочих днiв;<}0{>in case he receives from the Depository, the registry holder, or the Issuer any information on the securities being kept on the Depositor’s securities account with the Custodian – submit such information to the Depositor, on his request, within 5 (five) banking days;<0}
h. {0>є)  на пiдставi документiв, визначених Положенням про порядок ведення  реєстру  власникiв  iменних  цiнних паперiв, затвердженим рiшенням  Державної  комiсiї  з  цiнних паперiв та фондового ринку вiд   17 жовтня  2006  року   N 1000,  Положенням  про  депозитарну дiяльнiсть  та  цим  Договором,  -  реєструватись  як  номiнальний утримувач   у   реєстрi   власникiв   iменних  цiнних  паперiв  та виконувати  зазначенi  функцiї вiдповiдно до внутрiшнiх документiв Зберiгача та чинного законодавства України;<}0{>on the basis of the documents listed in the Regulation on the procedure of keeping the registry of registered share holders, adopted by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on Oct 17, 2006, decision #1000, in the Regulation on depositary activities and in this Contract, - register himself as the nominal holder in the registry of registered share holders and perform the necessary functions in accordance with Custodian’s internal regulations and the current laws of Ukraine;<0}
i. {0>ж)  не  здiйснювати  операцiй  з цiнними паперами Депонента у випадку виявлення  порушень вимог подання,   заповнення розпорядження  та  захисту iнформацiї, яка потрiбна для здiйснення цих  операцiй Зберiгачем,  або якщо виконання цього розпорядження буде суперечити чинному законодавству України;<}0{>not perform any transactions involving the Depositor’s securities in case of any violations in the instruction submission or execution procedure or the procedure for safeguarding the information necessary for the Custodian to perform such transactions, or in case his performance under such instruction would violate the current laws of Ukraine; <0}
j. {0>з)  не виконувати жодних дiй та не надавати жодної iнформацiї щодо  цiнних  паперiв,  що належать Депоненту, або iнформацiї щодо самого  Депонента  без  вiдповiдних  розпоряджень  Депонента, крiм випадкiв, прямо передбачених законодавством України;<}0{>not perform any actions or provide any information on the securities belonging to the Depositor or information on the Depositor himself without the Depositor’s permission to do so, except where it is expressly required by the current laws of Ukraine; <0}
k. {0>и)  протягом   5  (п'яти) робочих днiв з   моменту отримання  доходiв  по  цiнних  паперах Депонента у грошових коштах  -  зарахувати  зазначенi  доходи  на розрахунковий рахунок  Депонента.<}0{>within 5 (five) business days of collecting monetary income from the Depositor’s securities transfer such income to the Depositor’s settlement account. <0} {0>Цi доходи не є доходами Зберiгача;<}0{>Such income is not the Custodian’s income;<0}
l. {0>і) протягом  5  (п’яти)  робочих днів з моменту отримання коштів від  Депонента для виконання операції “поставка проти платежу” перерахувати ці кошти на технічний рахунок Депозитарію;<}0{>within 5 (five) business days of receiving the money from the Depositor for the purpose of a ‘delivery against payment' transaction transfer this money to the Depository’s technical account;<0}
m. {0>ї) протягом 3 робочих днів з дати початку Зберігачем процедури припинення ним провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів відповідно до вимог Положення про припинення провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів, затвердженого рішенням Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 22.05.2009 N 480, повідомити Депонента із зворотним письмовим повідомленням про його отримання щодо необхідності закриття рахунку у цінних паперах протягом 60 календарних днів з дати початку цієї процедури.<}0{>within 3 business days of the initiation by the Custodian of the procedure of cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian in accordance with the Regulation on cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian, adopted by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on May 22, 2009, decision #480, notify the Depositor, requiring written notification of receipt, of the necessity to close the securities account within 60 days of the initiation of the said procedure.<0} {0>Повідомлення повинно містити попередження, що у разі незакриття Депонентом рахунку в установлений строк належні йому цінні папери будуть переведені для обліку та зберігання до уповноваженого на зберігання або зберігача-правонаступника (із зазначенням його реквізитів:<}0{>The Custodian’s notification must contain the warning that in case the Depositor fails to close his account in the stipulated term, the securities belonging to him will be transferred for accounting and safekeeping to the person authorized for custody or to the Custodian’s legal successor (including the details:<0} {0>повне найменування, ідентифікаційний код за ЄДРПОУ, місцезнаходження, номер телефону).<}0{>full name, EDRPOU code, address, telephone number).<0} {0>Зазначені цінні папери на відповідних рахунках будуть заблоковані;<}0{>Mentioned securities on their respective accounts shall be blocked;<0}
n. {0>й) ознайомити Депонента (надати Депоненту текст) з витягами із внутрішніх документів Зберігача, які регламентують взаємини Депонента та Зберігача стосовно прав Депонента, порядку виконання розпоряджень, отримання виписок, звітів та в подальшому ознайомлювати Депонента зі змінами та доповненнями до внутрішніх документів Зберігача, які стосуються взаємин Депонента та Зберігача і порядку виконання його розпоряджень шляхом передачі особисто, поштою, електронною поштою, факсом та інше.<}0{>familiarize the Depositor (provide him with the text) with the extracts from the Custodian’s internal documents regulating the relationship of the Depositor and the Custodian, in particular about the Depositor’s rights, the way in which his instructions are carried out, and the procedure of obtaining statements and reports, and in future keep the Depositor updated on any changes and amendments to the Custodian’s internal documents concerning the relationship of the Custodian and the Depositor and the way in which his instructions are carried out, submitting the necessary information personally, by mail, e-mail, fax etc. <0}
2.2. {0>Зберігач має право:<}0{>The Custodian has the right to:<0}
a. {0>а)  надавати  iнформацiйнi  та  консультацiйнi  послуги  щодо кон'юнктури  ринку, умов обiгу цiнних паперiв, iншу iнформацiю, що необхiдна Депоненту для реалiзацiї своїх прав та обов'язкiв;<}0{>provide informational and consultancy services concerning the market situation, securities circulation terms and other information necessary to the Depositor for due performance his rights and obligations;<0}
b. {0>б)  надавати  iншi  послуги,  пов'язанi з перемiщенням цiнних паперiв,  якщо  цi  послуги  вiдповiдно  до  чинного законодавства України можуть надаватися Зберiгачем Депоненту;<}0{>provide other services pertaining to the transfer of securities, in case such services can be provided by a Custodian to a Deponent under the current laws of Ukraine; <0}
c. {0>в)  передати  Депозитарiю повноваження, якi наданi Депонентом Зберiгачу  щодо  занесення  до  реєстру  власникiв  iменних цiнних паперiв   Зберiгача як   номiнального  утримувача,  у  випадках, передбачених чинним законодавством України;<}0{>transfer to the Depository the authority, delegated to the Custodian by the Depositor, to enter the Custodian into the registry of registered share holders as a nominal holder, in cases stipulated by the current laws of Ukraine; <0}
d. {0>г) у випадку початку Зберігачем процедури припинення ним провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів відповідно до вимог Положення про припинення провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів, затвердженого рішенням Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 22.05.2009 N 480, виконувати тільки ті розпорядження Депонента щодо його цінних паперів, виконання яких не заборонено цим Положенням;<}0{>in case of initiation by the Custodian of the procedure of cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian in accordance with the Regulation on cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian, adopted by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on May 22, 2009, decision #480, carry out the Depositor’s  instructions concerning his securities only if they do not contravene the said Regulation;<0}
e. {0>ґ) закрити рахунок у цінних паперах Депонента, на якому відсутні цінні папери, без розпорядження Депонента про закриття рахунку у цінних паперах у разі припинення здійснення ним діяльності зберігача цінних паперів і невиконання Депонентом вимог підпункту "д" пункту 2.3 цього договору;<}0{>close the Depositor’s securities account that contains no securities without the Depositor’s instruction to close the securities account in case the Custodian ceases to be a securities custodian and the Depositor fails to comply with 2.3 ‘f’ below; <0}
f. {0>д) зупинити надання послуг згідно умов цього Договору та не виставляти рахунки-фактури Депоненту у випадку, передбаченому пунктом 6.7.<}0{>stop providing services hereunder and refrain from invoicing the Depositor in case stipulated in 6.7 below<0} {0>Договору, до моменту повного погашення заборгованості та сплати відповідних пені та штрафу Депонентом.<}0{>until all outstanding debt and relevant fines and penalties have been paid by the Depositor. <0}
2.3. {0>Депонент зобов'язаний:<}0{>The Depositor shall:<0}
a. {0>а)  дотримуватись  вимог внутрiшнiх документів Зберiгача, які обумовлені в витягах із них, що стосуються взаємин Депонента i Зберiгача;<}0{>comply with the requirements of Custodian's internal documents where they concern the relationship between the Custodian and the Depositor, as stated in the extracts provided to him; <0}
b. {0>б) оплачувати послуги Зберiгача згiдно з розцiнками, умовами та строками, передбаченими цим Договором та тарифами Зберiгача;<}0{>pay for the Custodian’s services in accordance with the rates, terms and conditions stipulated herein and in the Custodian's table of rates;<0}
c. {0>в)  подавати  Зберiгачу  iнформацiю (та/або документи), що  передбачена  законодавством  як  обов'язкова  для  подання або потрiбна йому для виконання дiй згiдно з умовами цього Договору;<}0{>submit to the Custodian the information (and/or documents) that the law prescribes as obligatory for submission or that is necessary to him for due performance of obligations hereunder;<0}
d. {0>г)  у термiн не бiльше як  10  (десять) робочих днiв з моменту внесення вiдповiдних змiн до своїх реквiзитiв або  документiв,  що  необхiднi для вiдкриття  та  ведення  рахунку  у  цiнних  паперах, подавати iнформацiю про цi змiни Зберiгачу.<}0{>within 10 (ten) business days of making changes to his details or documents required for opening and keeping a securities account notify the Custodian of such changes. <0} {0>Інформація повинна бути надана до моменту здійснення будь-яких операцій у Зберігача;<}0{>Such notification must be provided before the Custodian makes any transactions;<0}
e. {0>ґ)  надавати  повноваження  по власних iменних цiнних паперах щодо  занесення  до  реєстру  власникiв  iменних цiнних паперiв Зберiгача як номiнального утримувача;<}0{>delegate the authority to enter the Custodian into the registry of registered share holders as a nominal holder of the Depositor’s shares; <0}
f. {0>д) протягом 60 календарних днів з дати початку процедури припинення Зберігачем провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів відповідно до вимог Положення про припинення провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів, затвердженого рішенням Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 22.05.2009 N 480, здійснити всі необхідні дії щодо закриття рахунку в цінних паперах;<}73{>within 60 calendar days of initiation by the Custodian of the procedure of cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian in accordance with the Regulation on cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian, adopted by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on May 22, 2009, decision #480, take all necessary action to close the securities account;<0}
g. {0>е) сплатити штраф Зберігачу, у разі порушення умов цього Договору, до моменту здійснення наступних операцій по рахунку в цінних паперах.<}0{>in case of violation of the terms of present Contract, pay the Custodian a fine before the next transaction on the securities account. <0} 
2.4. {0>Депонент має право:<}75{>The Depositor has the right to:<0}
a. {0>а)  призначити  керуючого  або  керуючих  рахунком  у  цiнних паперах;<}0{>appoint a securities account manager or managers; <0}
b. {0>б) призначити розпорядника рахунку у цiнних паперах;<}0{>appoint a securities account administrator;<0}
c. {0>в) отримувати  вiд  Зберiгача  повну  iнформацiю щодо своїх цiнних паперів; <}0{>receive from the Custodian all information on his securities;<0}
d. {0>г) у випадку початку Зберігачем процедури припинення ним провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів відповідно до вимог Положення про припинення провадження професійної діяльності на фондовому ринку - депозитарної діяльності, а саме депозитарної діяльності зберігача цінних паперів, затвердженого рішенням Державної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 22.05.2009 N 480, надавати тільки ті розпорядження щодо цінних паперів, що належать йому, виконання яких не заборонено цим Положенням.<}92{>in case of initiation by the Custodian of the procedure of cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian in accordance with the Regulation on cessation of professional activity in the stock market – deposition activity, namely deposition activity of a securities custodian, adopted by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market on May 22, 2009, decision #480, submit  instructions concerning his securities only if they do not contravene the said Regulation. <0}
3. {0>ВАРТIСТЬ РОБIТ ТА ПОСЛУГ I РОЗРАХУНКИ<}0{>COST OF WORKS AND SERVICES AND SETTLEMENT<0}
3.1. {0>Депонент   оплачує  послуги  Зберiгача  згiдно  з  цим Договором  та  вiдповiдно до затверджених тарифiв Зберiгача (далі Тарифи).<}0{>The Depositor shall pay for the Custodian’s services in accordance herewith and with the duly approved table of rates of the Custodian (‘the Rates’). <0} {0>Тарифи не повиннi перевищувати  максимального  розмiру,  що встановлюється Державною комiсiєю  з  цiнних  паперiв  та  фондового ринку за погодженням з Антимонопольним комiтетом України.<}0{>The Rates shall not exceed the maximum amount set by Ukraine’s State Commission for Securities and Stock Market with Anti-Monopoly Committee’s endorsement. <0}
3.2. {0>Плата  вноситься  Депонентом на підставі отриманого ____________________ рахунку-фактури  на протязі 10 (десяти) банківських днів з моменту виставлення Зберігачем відповідного рахунку-фактури, якщо інше не передбачено Тарифами.<}0{>The payment shall be effected by the Depositor on the basis of the invoice received on ____________________, within 10 (ten) banking days of invoicing, unless otherwise stated in the Rates. <0} {0>Облікові операції з цінними паперами, що призводять до нульового залишку на рахунку Депонента, здійснюються на умовах передоплати.<}0{>Securities transactions that result in a zero balance of the Depositor’s account shall be performed on a prepayment basis. <0} {0>Сума даного договору визначається шляхом складання сум за усіма рахунками-фактурами, виставленими протягом дії цього Договору.<}0{>The value of the Contract is calculated by adding the values of all invoices issued during the term of the Contract. <0}  
3.3. {0>Про зміну тарифів Зберігач сповіщає Депонента не пізніше, ніж за 1 (один) місяць.<}0{>The Custodian shall give the Depositor at least a 1 (one) month notice of any changes to the Rates. <0} {0>Якщо Депонент не погоджується з новими тарифами, він письмово повідомляє про це Зберігача протягом 3 (трьох) робочих днів, з моменту отримання повідомлення.<}0{>In case the Depositor does not agree with the new Rates, he shall notify the Custodian of this fact in writing within 3 (three) business days of receiving his notice. <0} {0>Після цього, протягом 10 (десяти) робочих днів, сторони вирішують питання про розірвання цього Договору.<}0{>After that, within 10 (ten) business days, the Parties shall settle the matter of canceling the present Contract. <0}   
3.4. {0>У разі припинення здійснення Зберігачем професійної діяльності на ринку цінних паперів - депозитарної діяльності зберігача цінних паперів Депонент за проведення операцій на його рахунку в цінних паперах, пов'язаних із закриттям цього рахунку, сплачує Зберігачу лише вартість послуг депозитарію, пов'язаних із проведенням цих операцій.<}0{>In case the Custodian ceases professional activity in the stock market – deposition activity of a securities custodian, the Depositor shall pay for operations with his securities account required to close the account only in the amount of the cost of the depositary’s services required to perform such operations. <0}
3.5. {0>Вартість послуг,   не передбачених  Тарифами,  сплачується за додатковими  угодами.<}0{>Payment for services not included in the Rates is made according to additional agreements. <0}
4. {0>ВЗАЄМНІ ОБОВ’ЯЗКІ СТОРІН<}100{>MUTUAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES<0}
4.1. {0>Кожна  Сторона зобов'язується виконувати свої обов'язки належним чином, сприяти іншій Стороні у їх виконаннi.<}100{>Each Party shall duly perform its obligations and assist the other Party in due performance thereof. <0}
4.2. {0>Обмiн  iнформацiєю  мiж  Сторонами  здiйснюється шляхом письмових повідомлень та розпоряджень за допомогою факсу, пошти та електронної пошти.<}0{>The Parties shall exchange information by means of written notices and instructions sent via fax, mail or e-mail.<0}
4.3. {0>Сторони підтверджують достовірність підписів на розпорядженнях Депонента шляхом порівняння підписів на розпорядженні із зразками підписів у картці зразків підписів.<}0{>The Parties shall verify the signatures on the Depositor’s instructions by means of comparing the signatures on the instruction to the specimen signatures in the specimen signature card. <0}
5. {0>ВИКОНАННЯ УМОВ ДОГОВОРУ<}0{>PERFORMANCE OF THE CONTRACT<0}
5.1. {0>Вид, кількість, форма випуску, спосіб зберігання цінних паперів та інші умови ведення рахунку у цінних паперах Депонента повинні бути передбачені розпорядженнями Депонента, договорами-доручення або додатками до цього Договору.<}0{>Securities type, amount, issue form, storage type and other terms of maintaining the Depositor’s securities account shall be stipulated in the Depositor’s instructions, letters of attorney or annexes hereto.<0}
5.2. {0>Одностороння  відмова Сторін від виконання Договору або зміна його умов є неприпустимою, окрім випадків передбачених законодавством України та/або цим Договором.<}0{>Unilateral refusal of a Party to perform under the Contract or unilateral change of its provisions is unacceptable, except where such possibility is provided by the law of Ukraine or this Contract. <0}
5.3. {0>Зміни умов Договору або внесення доповнень до нього можливі лише за письмовою згодою Сторін.<}0{>Any changes and amendments hereto shall be subject to the written agreement of the Parties. <0} 
6. {0>ВIДПОВIДАЛЬНIСТЬ СТОРIН<}0{>LIABILITY OF THE PARTIES<0}
6.1. {0>У  разі  невиконання чи неналежного виконання однiєю зi Сторiн  своїх  зобов'язань,  передбачених цим Договором або чинним законодавством України, винна Сторона  несе майнову вiдповiдальнiсть за завданi збитки.<}0{>In case a Party fails to duly perform its obligations under the present Contract or the current laws of Ukraine, the guilty Party shall bear property liability for the damage inflicted.<0}
6.2. {0>Сторона, яка порушила зобов'язання вiдповiдно до умов цього Договору, повинна усунути цi порушення в найкоротший строк.<}0{>The Party violating its obligations hereunder shall seek to remedy the situation as soon as possible. <0}
6.3. {0>Сторони несуть відповідальність:<}0{>The Parties shall have following liability: <0}
6.3.1. {0>Зберігач несе відповідальність за розголошення інформації по рахунку  Депонента згідно з законодавством України.<}0{>The Custodian shall be liable for disclosing the information on the Depositor’s account in accordance with the laws of Ukraine.<0}
6.3.2. {0>Депонент несе відповідальність за правильність оформлення розпоряджень, а також за невиконання інших обов’язків по цьому Договору.<}0{>The Depositor shall be liable for the due execution of instructions, as well as for non-performance of other obligations hereunder.<0}
6.3.3. {0>Зберігач не несе відповідальність за причинені Депоненту збитки, якщо вони виникли на підставі наданого Депонентом розпорядження.<}0{>The Custodian shall not be liable for any damage to the Depositor that results from performing under an instruction submitted by the Depositor. <0}
6.4.  {0>Сторони звільняються від відповідальності (крiм випадку порушення  пп.<}0{>The Parties shall not be liable (except for violating <0} {0>"б” п. 2.1 Договору) за невиконання/ неналежне виконання умов цього договору,   якщо  має місце  вплив обставин непереборної сили, тобто надзвичайних  i  невiдворотних  за  даних  умов  подiй:<}0{>clause 2.1 ‘b’ above) for failure to duly perform their hereunder in case of force majeure circumstances, i.e. extraordinary events that cannot be prevented in this situation: <0} {0>стихiйного лиха,  аварiї,  пожежi,  масових  порушень правопорядку, страйкiв, вiйськових   дiй,   протиправних   дiй   третiх   осiб   чи   iнших  обставин,  що не залежать вiд волевиявлення Сторiн.<}0{>natural disasters, industrial accidents, fires, civil disorder, strikes, military action, unlawful actions of third persons, or other circumstances that exist irrespective of the will of the Parties. <0} {0>Не є непереборною силою недодержання своїх обов’язків іншими контрагентами однієї зі Сторін чи відсутність у Сторони достатніх коштів.<}0{>Failure of other contractors of a Party to perform their obligations or insufficient funds of a Party shall not constitute force majeure circumstances. <0}
6.5.  {0>Депонент, що не виконав умови пп.<}100{>The Depositor, failing to comply <0}{0>«в» або пп. «г» п. 2.3  цього Договору, на письмову вимогу Зберігача сплачує Зберігачу штраф у розмірі  150 грн. (сто п’ятдесят гривень) за кожне із зазначених порушень умов Договору.<}0{>with clauses 2.3 ‘c’ or ‘d’ above, shall pay the Custodian, on his written request, pay him a fine of UAH 150 (one hundred and fifty) for each of such violations of the Contract.<0}
6.6. {0>У випадку прострочення Депонентом оплати послуг Зберігача згідно з умовами цього Договору Депонент зобов’язаний на письмову вимогу Зберігача сплатити Зберігачу пеню у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України від суми заборгованості за кожен день прострочення до моменту повного погашення Депонентом заборгованості.<}0{>In case of a delay in payment by the Depositor of the Custodian’s fees hereunder the Depositor shall, on the Custodian’s written request, pay the Custodian a fine - a percentage of the outstanding sum equal to twice the National Bank of Ukraine’s discount rate per day of delay until the debt is fully paid. <0} 
6.7. {0>Прострочення Депонентом оплати послуг Зберігача більш як на 60 (шістдесят) календарних днів вважається відмовою від виконання умов цього Договору Депонентом, в зв'язку з чим Депонент на вимогу Зберігача окрім пені, передбаченої п. 6.6. цього Договору, повинен сплатити Зберігачу штраф у розмірі 500 (п’ятсот) гривень.<}0{>A delay in payment by the Depositor of more than 60 (sixty) calendar days shall be deemed a refusal by the Depositor to perform hereunder, in which case the Depositor, on the Custodian’s demand, shall pay a penalty of UAH 500 (five hundred) in addition to the fine mentioned in clause 6.6 above. <0}
6.8.  {0>Виплата пені або  штрафу не звiльняє Сторони вiд виконання обов'язкiв за цим Договором.<}0{>Payment of a fine or penalty shall not liberate the Parties from performing their obligations hereunder.<0}
7. {0>СТРОК  ДIЇ ДОГОВОРУ<}0{>CONTRACT TERM OF VALIDITY<0}
7.1. {0>Цей Договір набирає чинності з моменту пiдписання та дiє протягом одного року.<}0{>The Contract shall come into force at the moment of signing and shall be valid for one year.<0}
7.2. {0>Договір вважається пролонгованим  на кожний наступний строк, рівний строку, що передбачений у п. 7.1. цього Договору, якщо за  10 (десять) днiв до закiнчення строку дiї цього Договору Сторони  не  виявили бажання у письмовiй формi його розiрвати.<}0{>The Contract shall be deemed renewed for each successive term, equal to the term set out in 7.1 above, if 10 (ten) days before its expiry the Parties haven't expressed in writing their desire to terminate it.  <0}
8. {0>УМОВИ РОЗIРВАННЯ ДОГОВОРУ ТА ЗАКРИТТЯ РАХУНКIВ<}0{>CONDITIONS OF TERMINATING THE CONTRACT AND CLOSING THE ACCOUNTS<0}
8.1. {0>Договір   може   бути   розiрваний   тiльки  за  умови вiдсутностi  на  рахунку у цiнних паперах Депонента цiнних паперiв з наступним закриттям рахунку в цінних паперах Депонента у разі надання іншій Стороні письмового повідомлення про розірвання цього Договору за умови повної сплати Депонентом рахунків-фактур за послуги Зберігача .<}0{>The Contract can be terminated by written notice to the other party, with subsequent closure of the securities account,  in case there are no securities on the Depositor’s securities account and the Depositor has fully paid all Custodian’s invoices. <0}
8.2. {0>Розірвання   Договору   настає  не  ранiше  нiж  через  10 (десять) робочих днiв пiсля дати отримання Стороною письмового повiдомлення про розірвання договору.<}0{> Termination of the Contract shall come into effect at least 10 (ten) banking days after the other Party receives the written notice of termination. <0} 
8.3. {0>У разі розірвання цього Договору Сторони мають право на вiдшкодування всiх витрат за цим Договором.<}0{>In case of termination of the Contract the Parties retain their right to reimbursment of all expenses hereunder.<0}
9. {0>ПОРЯДОК ВИРIШЕННЯ СПОРIВ.<}0{>SETTLEMENT OF DISPUTES<0} 
9.1. {0>Усi спори, що виникатимуть у процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів, або у порядку, встановленому чинним законодавством України.<}0{>Any disputes that might arise in performing hereunder shall be settled amicably or according to the procedure prescribed by the current laws of Ukraine.<0}
10. {0>ЗАКЛЮЧНI ПОЛОЖЕННЯ<}0{>FINAL PROVISIONS<0}
10.1. {0>Цей Договiр укладено у двох примiрниках, що мають однакову юридичну силу: по одному для кожної із Сторін.<}0{>The Contract is made in duplicate, one equipotent copy for each Party. <0}
10.2. {0>Зберігач гарантує, що він має статус платника податку на прибуток на загальних підставах, передбачених Законом України “Про оподаткування прибутку підприємств” №334/94-ВР від 28.12.1994 р. (із змінами та доповненнями).<}0{>The Custodian certifies that he is subject to the regular income tax, in accordance with the Law of Ukraine ‘About the taxation of enterprises’ income’ №334/94-ВР of Dec 28, 1994 (amended). <0}
{0>МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ<}0{>ADDRESSES AND BANKING DETAILS<0}
	{0>ЗБЕРIГАЧ:<}0{>CUSTODIAN:<0}                                                                                         

	{0><}0{>DEPOSITOR<0}

	{0>Донецька філія <}0{>Donetsk affiliate of<0}
{0>ЗАТ "Альтера Фінанс"<}0{>CJSC ALTERA FINANCE<0}
{0>Код ЄДРПОУ 33863575<}0{>EDRPOU code 33863575<0}
{0>Місцезнаходження:<}0{>Address:<0}  {0>83017, м. Донецьк, вул. Марії Ульянової,27<}0{>27 Marii Ulyanovoyi str., 83017 Donetsk<0}
{0>П/р 26506066076000 в ДОД АППБ „Аваль” <}0{>a/c 26506066076000 with Donetsk directorate of AVAL bank<0}
{0>МФО 335076<}0{>Bank code (MFO) 335076<0}
{0>код в Депозитарії  ПрАТ «ДЦП»  001112,<}0{>code at UDCP Depository: 001112<0}
{0>код МДО в Депозитарії Національного банку України 400762<}0{>MDO code at National Bank of Ukraine Depository: 400762<0}
{0>тел./факс (062) 345-14-48, 345-16-67<}0{>tel./fax 38 (062) 345-14-48, 345-16-67<0}
{0>Директор ДФ ЗАТ “Альтера Фінанс”<}0{>Director of Donetsk affiliate of CJSC Altera Finance<0}
{0><}0{>stamp  _________________________ / O.Z.Manulenko /<0}
	{0>ПІБ<}0{>Full name<0}
{0>Ідентифікаційний номер _______________<}0{>Taxpayer no. ____________________<0}
{0>Місце проживання:<}0{>Address:<0} ___________________  
_____________________

{0>П/р:<}0{>A/c:<0} ____________________________________
_____________
{0>Паспортні дані:<}0{>Passport details:<0}  _________________________
_________________________
{0>Тел.<}0{>Tel.<0} _______________________   
_________________  / _____________________ /




